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Original-Bedienungsanleitung

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines TRIAC AT! Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos /

Sie haben sich fUr ein erstklassiges Heissluft-Gerat ent- Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /

schieden, das aus hochwertigen Komponenten besteht. Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vikd apaktnplotikd / Teknik veriler /

Jeder TRIAC AT wird einer strengen Qualitatskontrolle Dane techniczne / Maeszaki adatok / Technickd data / Technické udaje /

unterzogen bevor er das Werk in der Schweiz verlasst. Date tehnice / Tehniéni podatki / TexHnyecku napametpu / Tehnilised andmed /
Techniniai duomenys / Tehniska informacija / TexHu4eckne gaHHble /

Anwendungen 00000 /HBRAREHE/ 4 ol

Dieses Heissluft-Gerat eignet sich zum Schweissen und

Schrumpfen thermoplastischer Kunststoffe sowie zum

AuiEizEn ume) Ticeknemn. N V~ 230 / 120 / 100 V~ 230 / 120 / 100
W 1600/ 1600/ 1500 W 1600 /1600 / 1500

Congratulations on purchasing a TRIAC AT!
You have chosen a top-class hot air tool made of 1020 b 295
high-quality components. Every TRIAC AT undergoes Y S '
strict quality checks before leaving the factory in Swit-
zerland.
Applications Ht °C 40 - 620 °F 100 —-1150
This hot air tool is suitable for welding and shrinking of
thermoplastics as well as for heating and drying. .
. a=g/mm 90 a=@/inch 3.5
=¥  b=mm 338 b = inch 133
[ b—— c=g/mm 56 c=gl/inch 22
ﬂ [/min (20 °C) 120 —240 cfm (68 °F) 4,24 —8.48
V= dB (A) 67 dB (A) 67
-

€ o @ ‘@



Original-Bedienungsanleitung

e-Drive
4

e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button
Bouton de mise en service e-Drive
Boton de control e-Drive
Botao de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive
e-Drive betjeningstast
e-Drive manéverknapp
e-Drive betjeningsknapp
e-Drive ohjausnuppi
MARKTPO XelpLopoL e-Drive
e-Drive kullanim diigmesi
Przycisk obstugi e-Drive
e-Drive vezériégomb
Ovladaci tlacitko e-Drive
Ovladacie tlacidlo e-Drive
Cap de comanda e-Drive
Upravljalni gumb e-Drive
Konye 3a ynpaeneHue e-3agBmKBaHeTo
e-Drive juhtnupp
e-Drive vadibas poga
e-Drive valdymo rankenélé
KHonka ynpaeneHus e-Drive
e-Drive 00000
e-Drive #{E1Z

WYl )

1 Sekunde driicken

Push 1 second

Appuyer 1 seconde
Presionar 1 segundo
Pressionar 1 segundo
Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde
Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Méote yla 1 devtepOAenTo
aniye basili tutulur
Przycisna¢ przez 1 sekundy
Tartsa 1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 1 sekundu

Stlacit na 1 sekund
Apasare timp de 1 secunde
Drzite 1 sekunde
HartucHete 1 cekyHaun
Vajutage 1 sekundit

Spiest 1 sekundes
Spauskite 1 sekundes

1 cekyHApl

10000

RELR

0.1 Sekunden driicken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde
Presionar 0,1 segundos
Pressionar 0,1 segundos
Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder
Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Meéote yia 0,1 devtepdAeTTA
0.1 saniye basih tutulur
Przycisna¢ przez 0,1 sekundy
Tartsa 0,1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 0,1 sekund

Stlacit na 0,1 sekund
Apasare timp de 0,1 secunde
Drzite 0,1 sekunde
HartucHete 0,1 cekyHan
Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes
Haxumatb 0,1 cekyHAbl
010000
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Kierra
MeploTpéPTe
Cevrilir
Obrécié
Elforditas
Otacejte
Otocit
Rasucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
MoBepHyTb
ood

B
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAMnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Roméana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
HAE
3z
e



e-Drive Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I'écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit
Z0pBoAa evoeiewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display
e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afisaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive

Original-Bedienungsanleitung

CumBONM Ha gucnnes Ha e-3afBMKBaHEeTo

e-Drive’i ekraanisiimbolid
e-Drive displeja simboli
e-Drive ekrano simboliai
OKpaHHble cuMBOJIbI e-Drive
e-Drive0 00000
e-Drive ER&S

O D54 e-Drive

v

A

-» Seite 10
= Page 10

Heizen - Kihlen

Heating — Cooling

Chauffe - Refroidissement
Calentar - Enfriar
Aquecer - refrigerar

Riscaldamento - raffreddamento

Verwarmen - afkoelen
Opvarmning - afkeling
Varma - kyla
Oppvarming - kjoling
Kuumennus - jaahdytys
O¢ppavon - PoEn
Isitma - Sogutma
Grzanie — chtodzenie
Fités - Hités

Ohrev - chlazeni
Vykurovanie - chladenie
incalzire - Racire

Gretje - hlajenje
HarpsBaHe — oxnaxpaHe
Kitmine - jahutamine
Apsilde - DzeséSana
Kaitinimas - vésinimas
HarpeB - oxnaxpgeHue
ogd - IZI O

m -
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= Seite 11
= Page 11

Geblase
Blower
Soufflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Blaeser
Flakt

Blaser
Puhallin
Aveplotipag
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Dmychadlo
Ventilator
Suflanta
Puhalo
BeHTtunarop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHTunsatop
gooo
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Bloqueo e-Drive
Bloqueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las
e-Drive sparr
e-Drive las

e-Drive lukitus
KAeibwpa e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltas
Zamek e-Drive
Zamok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive

EJ'IOKlllpaHe Ha e-3aABNXBaHETO

e-Drive’i lukustus
e-Drive blokéSana
e-Drive uzraktas
Bnokuposka e-Drive
e-Drive0 O O
e-Drive Hi7E

e-Drive Ja8

Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacion de caudal de aire
Indicacdo da quantidade de ar
Indicazione del volume d‘aria
Weergave luchthoeveelheid
Angivelse af luftmaengde
Luftmangdsvisning
Luftmengdeindikator
llmamaaran naytté

‘Evdel§n pong agpa

Hava miktarn gostergesi
Wskazanie ilo$ci powietrza
Leveg6mennyiség kijelzés Ukazatel
Zobrazeni pritoku vzduchu
Indikator mnozstva vzduchu
Afisaj al cantitatii de aer
Prikaz koli¢ine zraka
Moka3saHue 3a KOJIMYECTBOTO Bb3AYX
Ohukoguse nait

Gaisa plismas radijums

Oro kiekio rodmuo

WHpvkaTtop pacxopa Bo3gyxa
oooo
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Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicacién de temperatura
Indicacao da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
Lampétilan naytto
‘Evdel§n Beppokpaaciag
Sicaklik gostergesi
Wskazanie temperatury
Hoémérséklet kijelzés
Zobrazeni teploty
Indikator teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepatypHa nHankauus
Temperatuurinait
Temperatiras radijums
Temperatiros rodmuo
WHpukaTtop Temneparypbl
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
Avalapmni
Yanip sénme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
lluminare intermitenta
Utripanje
MwuraHe
Vilkumine
Mirgo$ana
Mirkséjimas
Mwuranue

oo

AL

Ul

Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAMnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Roméana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
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e-Drive Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I'écran «e-Drive»
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive Display-symboler
e-Drive Display-symbol
e-Drive display-symboler
e-Drive Display-symbolit
20pBoAa evdeiewv e-Drive \_

EIZcIET)

e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive Display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afisaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CuMBONM Ha Aucnnes Ha e-3afBUXXKBaHETO
e-Drive’i ekraanisiimbolid

e-Drive displeja simboli

»e-Drive” ekrano simboliai
OKpaHHble cumBofbl e-Drive
e-Drive 0 00000

e-Drive ERfFS

e-Drive U2 )40
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—» Seite 17
- Page 17

Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Varmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BAGRn 6eppavtikol oTolxeiov
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
FiitSéelem hiba

Zavada topného télesa

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incalzire defect
Okvara grelnega elementa
DedekTeH HarpeBaTeneH eneMeHT
Kutteelement rikkis

Bojats sildelements

Sugedo kaitinimo elementas
HewncnpaBHOCTb HarpeBaTeslbHOro aneMeHTa
gooooooooo
MATTHRF
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- Page 18 = Page 15 = Page 16 = Page 9 = Page 11 = Page 14
Wartung Motor Uberhitzung Auskiihlung Spannung Unterspannung Deutsch
Service Motor Overheating Cooling down Voltage Low voltage English
Entretien Moteur Surchauffe Refroidissement Tension Sous-tension Francais
Mantenimiento Motor Sobrecalentamiento  Enfriamiento Tension Tensi6n baja Espaiiol
Manutencgao Motor Sobreaquecimento  Arrefecimento Tensdo Subtensao Portugués
Manutenzione Motore Surriscaldamento Raffreddamento Tensione Bassa tensione Italiano
Onderhoud Motor Oververhitting Afkoeling Spanning Onderspanning Nederland
Vedligeholdelse Motor Overopvarmning Nedkeling Spaending Underspaending Dansk
Underhall Motor Overhettning Avkylning Spénning Underspénning Svenska
Vedlikehold Motor Overoppheting Nedkjgling Spenning Underspenning Norsk
Huolto Moottori Ylikuumennus Jaahdytys Jannite Alijannite Suomi
Zuvtrpnon Motép YnepBéppavaon Wogn Taon XapnAn taon EMnvika
Bakim Motor Asiri Isinma Soguma Gerilim Diistik gerilim Tirkce
Konserwacja Silnik Przegrzanie Wychfodzenie Napiecie Napigcie dolne Polski
Karbantartas Motor Tdlmelegedés Lehiilés Fesziiltség Alulfesziiltség Magyar
Servis Motor Prehrati Chlazeni Napéti Podpéti Cesky
Udrzba Motor Prehriatie Ochladzovanie Napétie Podpétie Slovensky
intretinere Motor Supraincilzire Racire Tensiune Subtensiune Romana
Servis Motor Pregrevanje Hlajenje Napetost Prenizka napetost Slovensko
Mopnpbxka Osuraren MperpsiBaHe N3cTypasaHe HanpexeHue MopHanpexeHne Burapcin
Hooldus Mootor Ulekuumenemine Jahtumine Pinge Alapinge Eesti
Apkope Motors ParkarSana Atdzesésana Spriegums Pazeminats spriegums Lietuviu
Techniné priezilra Variklis Perkaitimas Ausinimas [tampa Zema jtampa LatvieSu
TexHu4eckoe o6enyxmBaHne  [iBuratenb Meperpes OxnaxpeHue Hanpsi>xxeHne MOHWXEHHOe HanpsbkeHne  Pycckuit
oooo oooo 0oooooo min oo ooooO HAEE
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2 x 1.5 mm?2
2x16 AWG

\.J
[2JNOA ! @
Inbetriebnahme
Start-up A
Mise en service
Puesta en marcha ﬂ e - .

Colocagao em funcionamento
Messa in funzione
Ingebruikneming
Idriftssaettelse

@ 1
]
N
Idrifttagning
Igangsetting

) (8]
~o .
5 min
N
N

Kéayttéonotto
‘Evapén Aettouvpyiag
isletime alma
Uruchomienie 6
Uzembe helyezés

Uvedeni do provozu ' n n
Uvedenie do prevadzky

Punerea in functiune ' - Ll U
Zagon

BbBexpgaHe B ekcnnoartauus
Kasutuselevott

Ekspluatacijas sakSana @
Naudojimas

BBop B akcnyarauuio
od

BAZBIT

Jen ) ey
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Ausschalten mit Auskuhlfunktion
Shut-off with cooling down function
Arrét avec fonction de refroidissement
Desconexion con funcién de enfriamiento
Desconexao com funcao de arrefecimento
Spegnimento con funzione di raffreddamento
Uitschakelen met afkoelfunctie
Frakobling vha. nedkalingsfunktion
Avsténgning med avkylningsfunktion
Sla av med nedkjolingsfunksjon
Sammuttaminen jaahdytystoiminnolla
Artevepyottoinon pe Aettovpyia Pogng
Sogutma fonksiyonlu devre disi birakma
Wylaczenie z funkcja schtadzania
Kikapcsolas hiitéfunkcidval
Vypnuti s funkci chlazeni
Vypnutie s funkciou ochladzovania
Oprire fara functie de racire
Izklop s funkcijo hlajenja
N3kniouBaHe ¢ hyHKUUA N3cTyasBaHe
Valjalllitamine koos jahutusega
IzslégSana ar atdzesésSanas funkciju
ISjungimas naudojant ausinimo funkcija
BbiksitoyeHue ¢ hyHKLMENn oxnaxaeHus
oooo@oooon)
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5 min

(4) 5

Ausschalten abbrechen
Cancel shut-off

Interruption de I‘arrét

Cancelar desconexion
Interromper desconexao
Interruzione dello spegnimento
Uitschakelen onderbreken
Afbryd frakobling

Avbryt avsténgningen

Avbryte frakopling
Sammuttamisen keskeyttdminen
AwakoTtti amevepyortoinong
Devre disi birakmayi iptal etme
Anulowanie wytaczania
Kikapcsolas megszakitas
ZruSeni vypnuti

Zrusit vypnutie

intreruperea opririi

Prekinitev izklopa

MpekbcBaHe Ha U3KJTIOYBAHETO
Valjalillitamise katkestamine
IzslegSanas atcelSana
Nutraukti iSjungima
MpepbiBaHWe BbIKNIOYEHNA
gooooooooo
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Deutsch
English
Francais
Espanol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAvIKa
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckun
HAGE
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Ausschalten ohne Auskiihlung
Shut-off without cooling down

Arrét sans refroidissement
Desconexion sin enfriamiento
Desconexao sem arrefecimento
Spegnimento senza raffreddamento
Uitschakelen zonder afkoelfunctie
Frakobling uden nedkeling
Avstangning utan avkylning

Sla av uten nedkjoling
Sammuttaminen ilman jaahdyttamista
Arevepyortoinon xwpig Aertoupyia YPougng
Sogutma fonksiyonsuz devre disi birakma
Wylaczanie bez wychtadzania
Kikapcsolas htités nélkiil

Vypnuti bez vychlazeni

Vypnutie bez ochladzovania

Oprire fara racire

Izklop brez hlajenja

N3kniouBaHe 6e3 nsctyassaHe
Véljalllitamine ilma jahutuseta
Izsleg$ana bez atdzesésSanas
ISjungimas be ausinimo

BbikntoveHne 6e3 oxnaxaeHus
oooo@ooo)
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Temperatur einstellen
Setting temperature
Réglage de température
Ajustar temperatura
Regular a temperatura

Regolazione della temperatura

Temperatuur instellen
Temperaturindstilling
Stalla in temperatur
Innstilling temperatur
Lampétilan asettaminen
P0Buion Bepuokpaciag
Sicaklik ayan
Ustawianie temperatury
Hoémérséklet beallitas
Nastaveni teploty
Nastavit teplotu
Reglarea temperaturii
Nastavitev temperature

HacTpolika Ha TemnepaTtypaTa

Temperatuuri seadistamine
Temperatiiras iestatiSana
Nustatyti temperatira
HacTtpolika Temneparypsbl
ooono
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Luftmenge einstellen
Airflow setting
Réglage du volume d‘air

Ajustar caudal de aire

Ajustar quantidade de ar
Impostazione della portata d‘aria
Luchthoeveelheid instellen
Indstilling af luftmaengde

Stélla in luftmangden

Innstilling luftmengde
llmamaéaran asettaminen
P0Buion pong aépa

Hava miktari ayarn
Ustawianie ilosci powietrza
Leveg6mennyiség beallitas @
Nastaveni pratoku vzduchu

Nastavit mnozstvo vzduchu

Reglarea cantitatii de aer
Nastavitev koli¢ine zraka \) N

HacTpoiika Ha KONM4ECTBOTO Bb3yX —>A

Ohukoguse seadistamine 4s
Gaisa plismas iestatiSana 6

Nustatyti oro kiekj
PerynupoBka pacxopa Bosgyxa

oooo ﬂ\ 1
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Betriebsnetzspannung priifen

Checking operation voltage

Veérification de la tension secteur
Comprobar la tension de funcionamiento
Verificar tensdo de funcionamento
Controllo della tensione di rete d‘esercizio
Bedrijfsnetspanning testen

Kontrol af drift-netspaending

Kontrollera driftspanningen

Kontrollere driftsspenning
Kayttojannitteen tarkastaminen

‘EAEyX0G TAONG AEtToupyiag

Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi
Sprawdzenie sieciowego napigcia roboczego
Uzemi halézati fesziiltség bedllitas
Kontrola provozniho napéti
Skontrolovat prevadzkové napatie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
lMpoBepka Ha paboTHOTO HanpeXxeHne
Toitepinge kontroll

Darba sprieguma parbaude

Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampa
Pa6oyee HanpsbkeHue B cetn
gooooog
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAMnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Roméana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
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e-Drive sperren
e-Drive locking
Blocage e-Drive
Bloquear e-Drive
Bloquear e-Drive
Blocco di e-Drive
e-Drive blokkeren
Blokér e-Drive
Sparra e-Drive
Sperre e-Drive
e-Drive lukitseminen
KAeibwpa e-Drive
e-Drive kilitleme
Zablokowanie e-Drive
e-Drive letiltas
Uzamknuti e-Drive
Uzamknut e-Drive
Blocarea e-Drive
Zapora e-Drive
BnokunpaHe Ha e-3aiBUKBaHETO
e-Drive’i lukustamine
e-Drive blokésana
Uzrakinti ,,e-Drive“
Bnokunposka e-Drive
e-Drive0 0 00O

Bi%E e-Drive

e-Drive &

Original-Bedienungsanleitung

(1)
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e-Drive-Sperre entsperren
e-Drive unlocking

Désactivation du blocage e-Drive
Desbloquear e-Drive
Desbloquear e-Drive

Sblocco e-Drive

e-Drive deblokkeren

Frigiv e-Drive-las

Las upp e-Drive-spéarr

Frigjore e-Drive
e-Drive-lukituksen poistaminen
ZekAeidwpua e-Drive

e-Drive kilidini agma

Anulowanie blokady e-Drive
e-Drive letiltas megsziintetés
Odemknuti e-Drive

Odomknut zamok e-Drive
Deblocarea dispozitivului de blocare
Umik zapore e-Drive
[e6noknpaHe Ha e-3aABMWKBaHETO
e-Drive’i lukustuse vabastamine
e-Drive atblokésana

Atrakinti ,,e-Drive“
PasnokupoBka e-Drive

e-Drive0 00000

f#$i e-Drive

e-Drive J& i
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Energiesparmodus einschalten @ Energiesparmodus ausschalten @ Deutsch
Activating energy-saving mode Deactivating energy-saving mode English.
Activation du mode Economie d‘énergie Désactivation du mode Economie d‘énergie Era"({a'ls
Activar el modo de ahorro de energia Desactivar el modo de ahorro de energia spano
Ligar modo de poupanca de energia ﬁ e s Y - . Desligar modo de poupanca de energia ﬂ . _______ Portugués
Attivazione della modalita a risparmio energetico Disattivazione della modalita a risparmio energetico Italiano
Energiebesparende modus inschakelen @ Energiebesparende modus uitschakelen @ I\ Nederland
Tilslut energisparefunktion / Frakobl energisparefunktion Dansk
Satt pa energisparlage Stang av energisparlage & Svenska
Sla pa energisparemodus T Sla av energisparemodus Norsk
Energiansaastoétilan kytkeminen \) 9 Energiansaastoétilan katkaiseminen \) Suomi
Evepyortoinon Aerroupyiag e60IKovOpNoNG EVEPYEIAG ATievepyoTToinon AEITouPYiag EE0IKOVOHNGNG EVEPYELAG { EMnvika
Eneriji tasarruf modunu etkinlestirme Eneriji tasarruf modunu devre disi birakma Tiirkce
Wigczanie trybu oszczedzania energii Wylaczanie trybu oszczedzania energii 6 Polski
Energiatakarékos iizemmadd bekapcsolas Energiatakarékos (izemmad kikapcsolas Magyar
Zapnuti rezimu Gspory energie Vypnuti rezimu Uspory energie Cesky
Zapnut rezim na Usporu energie Vypnut rezim na Gsporu energie Slovensky
Pornirea modului de economisire a energiei Oprirea modului de economisire a energiei a = . Romana
Vklop naéina varéevanja z energijo Izklop nagina varéevanja z energijo — ez Slovensko
BkntoyBaHe Ha eHepProcnecTsABaLy, PeXXum N3knto4BaHe Ha eHeprocrnecTsBaly, PeXXum burapcu
Energiasaastureziimi sissellilitamine Energiasaastureziimi valjalllitamine Eesti
Energotaupibas reZzima ieslegsana Energotaupibas rezima izslégsana Lietuviu
ljungti energijos taupymo rezima ISjungti energijos taupymo rezima LatvieSu
Bkn-e pexxuma 3KOHOMUN 3Heprum Bblkn-e pexuma 3KoHOMUK aHeprum PyCCK‘I/IVI
0o00oooooo Ooooooooon EIZF%E
BoTIREER FLETIREET i3z



Warnungen —> Massnahmen
Warnings —> Measures
Avertissements —> Mesures
Advertencias —> Medidas
Avisos —> Medidas

Avvisi -> Contromisure
Waarschuwingen -> maatregelen
Advarsler —> forholdsregler
Varningar —> Atgarder
Advarsler —> Tiltak

Varoitukset —> toimenpiteet
Mpoeidotooelg —> METpa avTiueTWTIONG
Uyarilar —> Tedbirler
Ostrzezenia -> Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Varovani —> Opatreni

Vystrahy —> Opatrenia
Avertizari —> Masuri

Opozorila => Ukrepi
MpepynpexpeHusa —> Mepku
Hoiatused -> Meetmed
Bridingjumi —> Pasakumi
Ispéjimai —> Priemonés
Mpepynpexaenns -> Mepbl
Oo0o-=00

#E1F -> 181
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Original-Bedienungsanleitung

PR -
BOUC > 1B3%

Unterspannung —> Betriebsnetzspannung priifen (S. 11)

Low voltage —> Check operation voltage (p. 11)

Sous-tension —>Vérifier la tension secteur (page 11)

Tension baja —> Comprobar la tensién defuncionamiento (pag. 11)
Subtensao —> Verificar tensao de funcionamento (P. 11)

Bassa tensione —> Controllo della tensionedi rete d‘esercizio (pagina 11)
Onderspanning -> Bedrijfsnetspanning testen “(p. 11)

Underspaending -> Kontroller drift-netspaending (s. 11)

Underspanning —> Kontrollera driftspanningen (s. 11)

Underspenning —> Kontrollere driftsspenningen (S. 11)

Alijannite —> Tarkista kayttojannite (s. 11)

XapnAni taon —> ‘EAeyxog tdong Aettovpyiag (oeA. 11)

Dustik gerilim —> Galisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 11)
Napiecie dolne —> Sprawdzenie roboczego napigcia sieciowego (str. 11)
Alulfesziiltség —> Uzemi halézati fesziiltség ellendrzés (11. oldal)
Podpéti —> Kontrola provozniho napéti (str. 11)

Podpatie —> Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti (str. 11)
Subtensiune —> Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 11)

Prenizka napetost —> Preverite omrezno napetost (str. 11)
MopgHanpexeHune —> MpoBepeTe paboTHOTO HanpexeHue (cTp. 11)
Alapinge —> Kontrollige té6pinget (Ik 11)

Pazeminats spriegums —> Darba sprieguma parbaude (11. Ipp.)

Zema jtampa —> Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampa (11 psl.)
MoHMXeHHOe HanpsiXXeHne —> NpoBepka paboyero Hanps>keHus B cetu (c. 11)
0000 -=0000000 (P.11)

REBE —> HEBTERIFEBE (F115)



Original-Bedienungsanleitung

Max. Betriebsstunden der Kohlebiirsten bald erreicht —> Wartung empfohlen

Soon reaching max. operating hours of the carbon brushes -> Maintenance recommended
Heures de service max. des balais de charbon bientét atteintes — Maintenance recommandée
El nimero méx. de horas de servicio de las escobillas de carbén se alcanzara en breve —> mantenimiento recomendado
Valor maximo de horas de servico das escovas de carvao quase atingido —> manutencdo recomendada
Max. ore di esercizio spazzole di carbone quasi raggiunto —> Manutenzione consigliata
Max. aantal bedrijfsuren van de koolborstels bijna bereikt —> Onderhoud uitvoeren

Maks. driftstimer for kulbgrster snart naet —> vedligeholdelse anbefalet

Kolborstarnas hogsta antal drifttimmar har snart natts —> underhall rekommenderas

Maks. driftstimer for kullberstene er snart nadd -> Vedlikehold anbefales

Hiiliharjojen maks. kayttétunnit pian tdynna —> huoltoa suositellaan

Oa emitevxBoOV GUVTOUA OL PEYIOTEG WPEG AEITOLPYIAG TWV PNKTPWV —> ZUVIOTATAL CLVTHPNON
Karbon fircalarin maksimum ¢alisma saatlerine ulasiimak tizere —> Bakim yapilmasi énerilir
Maks. liczba godzin pracy szczotek weglowych zostanie wkrétce osiagnieta —> Zalecana konserwacja
Szénkefék rovidesen elérik a max. izeméraszamot —> karbantartas javasolt

Max. provoznich hodin bude brzy dosazeno —> Doporuéena udrzba

Najv. Stevilo obratovalnih ur oglenih S¢etk bo kmalu dosezeno. —> Priporo¢eno vzdrzevanje
S-a atins imediat max. de ore de operare a periilor de carbune -> se recomanda lucrari de intretinere
Dosah Max. Coskoro Prevadzkové hodiny uhlikom —> Odportéana tdrzba

Makc. 6pot7| eKcrnoatauMoHHN YacoBe Ha BbIr/IeHOBUTE YETKN € NoYTU JoCcTUurHaT —> I'IpenophqvnTenHa noaapbXKa
Sisiharjade max t66tundide arv on peagi saavutatud —> soovituslik hooldus

Tuoj bus pasiektas maks. angliniy Sepetéliy eksploatavimo valandy skai¢ius —> Rekomenduojama palaikomoji
Driz tiks sasniegts ogles suku maksimalais darba stundu skaits —> ieteicama apkope

CKOpO 6yp,eT AOCTUTHYTO MakKcC. KOJIN4eCTBO paﬁOHI/IX 4acoB YroJibHbIX LEeTOK —> PeKomeH,qyemaﬂ Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/ISI
joo0o0o00o00oCcOO0O00oO000oC0OO000O0 0000000000000

fix Rl R RFAB RGBT/ —> BIHTRFE
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Zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren
Contact your Leister service center

Contacter le centre de service Leister responsable
Contacto competente Leister Centro de Servicios
Contato competente Leister Service Centre
Contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Neem contact op met uw Leister-Service-center
Kontakt Leisters kundeservice

Kontakta ansvarigt Leister-servicestalle

Kontakt ansvarlig Leister-servicested

Ota yhteytta valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen
Emikowvwvriote pe 10 appoddio kévtpo Service Leister
ilgili performans hizmet noktasi ile irtibata gecin
Skontaktowac¢ sie z wlasciwym serwisem Leister
Lépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Kontaktujte autorizované servisni stfedisko firmy Leister
Kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister
Contactati departamentul de service competent de la Leister
Prislusny kontakt Leister Service Centre

CBbpXXeTe ce C 0TOpU3MpaH LIeHTbP 3a o6¢cny>xBaHe Ha Leister
Vétta Uhendust Leisteri padeva teeninduspunktiga
Susisiekite su atsakinga ,,Leister” techninés priezitros tarnyba
Sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru
KomneTeHTHbIN KOHTaKT Leister CepBUCHbI LIEHTP
OO0O00 LeisterC000000OODOODOOO
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Original-Bedienungsanleitung
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Gerat Uberhitzt (automatisches Auskiihlen) —> Luftdurchfluss priifen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 19), Diise kontrollieren usw.

Tool overheated (automatic cooling down) —> Check air flow, e.g. clean air filters (p. 19), check nozzle etc.

Surchauffe de I‘appareil (refroidissement automatique)-> Vérifier le débit d‘air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 19), contrdler la buse, etc.

El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —> Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pag. 19), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automatico) —> verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 19), controlar bocal etc.

Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) —> Verifica del passaggio dell‘aria, ad esempio pulizia del filtro dell‘aria (p. 19), controllo dell‘ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) -> luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 19), straalpijp controleren enz.

Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) —> kontroller luftgennemstremning, f.eks. rengering af luftfilter (s. 19), kontrol af dyse osv.

Apparaten ar éverhettad (automatisk avkylning) —> Kontrollera luftgenomflédet, t.ex. genom att rengéra luftfiltret (s. 19), kontrollera munstycket o.s.v.
Verktoyet overopphetet (automatisk nedkjeling) —> Kontrollere luftgjennomstremning, f.eks. rengjere luftfilter (S. 19), kontrollere dyse, osv.

Laite kuumentunut liikaa (automaattinen jaahdytys) —> Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 19), tarkasta suutin jne.

YTmiepOEppavon cuokevrg (autopatn Yoén) —> ‘EAeyxoq porg agpa, T.X. Kafaplopog giAtpov aépa (oel. 19), EAeyxoG akpoduaGiov KATL.

Cihaz asin 1sindi (otomatik sogutma) —> Hava gecisi kontrol edilmelidir, 6rnegin hava filtresi temizlenmelidir (S. 19), meme kontrol edilmelidir vs.
Urzadzenie przegrzane (schtadzanie automatyczne) —> Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 19), kontrola dyszy itd.
Tulheviilt készulék (automatikus lehtilés) —> Ellendrizze a Iégaramlast, példaul tisztitsa meg a leveg6sziirét (19. oldal), ellendrizze a fuvokat stb.

Pristroj prehraty (automatické vychlazeni) —> Zkontrolovat pratok vzduchu, napt. vycistit vzduchovy filtr (str. 19), zkontrolovat trysku atd.

Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) -> Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vygistit vzduchovy filter (str. 19), skontrolovat dyzu a pod.
Aparat supraincalzit (racire automata) —> Verificarea debitului de aer, de ex. curatarea filtrului de aer (pag. 19), controlarea duzei etc.

Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —> Preverite pretocnost zraka, npr. ocistite zracni filter (str. 19), preglejte Sobo itn.

YpepbT nperpssa (aBToMaTn4YHO U3CTyasiBaHe) —> MpoBepeTe Bb3ayLUHUA Ae6UT, HanpuMep noYucTeTe Bb3ayLuHUA huntbp (cTp. 19), npoBepeTe Ato3ara u op.
Seade llekuumenenud (automaatne jahtumine) —> Kontrollige 6huvoolu, nt puhastage 6hufiltrit (Ik 19), kontrollige dusi jne

Parkarsusi ierice (automatiska atdzesésana) —> Parbaudit gaisa caurplidi, piem., iztirit gaisa filtru (19. Ipp.), parbaudit sprauslu utt.

Prietaisas perkaito (automatinis ausinimas) —> Patikrinkite oro prataka, pvz., iSvalykite oro filtra (19 psl.), patikrinkite pustuka ir t. t.

Meperpes npu6opa (aBToMaTNYECKOE OXNAXAEHUNE) -> NPOBEPUTL NMPOTOK BO3AyXa, Hanp. O4MCTUTb BO3AYLHbIA (hunbTp (c. 19), npoBepuTbL COMJIo U T.4.
0000000000 (@OO0O0)—>00000000@OO00O00OO0OO (P.190O00000O0O00)
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Original-Bedienungsanleitung

Fehler —=> Massnahmen
Errors —> Measures

Erreurs —> Mesures

Fallos —> Medidas

Erro —> Medidas

Errori => Contromisure

Fout -> maatregelen

Fejl —> forholdsregler

Fel —> Atgarder

Feil —> Tiltak

Vika —> toimenpiteet
ZpaAipata —> METpa avTIHETWOTIIONG
Hata —> Tedbirler

Blad -> Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Chyba —> Opatreni

Chyby —> Opatrenia

Eroare —> Masuri

Napake —> Ukrepi
MpenynpexpeHns —> Mepku
Vead —> Meetmed

Kludas —> Pasakumi

Klaida —> Priemonés
Own6km -> Mepbl
0oo0—0oo

e -> 25 )
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Heizelement defekt —> Ersetzen (S. 19)

Heating element defective —> Replace (p. 19)

Elément chauffant défectueux —> Le remplacer (page 19)
Elemento calentador defectuoso —> Sustituir (pag. 19)
Elemento de aquecimento avariado —> Substituir (P. 19)
Resistenza difettosa —> Sostituzione (pagina 19)
Verwarmingselement defect -> vervangen (p. 19)
Varmeelement defekt —> udskiftning (s. 19)
Varmeelementet ar defekt —> Byt ut (s. 19)
Varmeelement defekt —> Skifte ut (S. 19)
Kuumennuselementti viallinen -> Vaihda uuteen (s. 19)
BAGRn BeppavtikoL otolxeiov —> Avtikataotaon (oeA. 19)
Isitma eleman arizali —> Degistirilmelidir (S. 19)
Element grzejny uszkodzony —> Wymienic¢ (str. 19)
Fiit6elem hiba —> Lecserélés (19. oldal)

Topné téleso vadné —> Nahradit (str. 19)

Porucha vykurovacieho prvku —> Vymena (str. 19)
Element de incalzire defect —> inlocuire (pag- 19)
Okvara grelnega elementa —> Zamenjajte (str. 19)
[edekTeH HarpeBaTeneH enemeHT —> CmeHeTe (cTp. 19)
Kutteelement rikkis —> Vahetage (Ik 19)

Bojats sildelements —> Nomainit (19. Ipp.)

Sugedo kaitinimo elementas —> Pakeiskite (19 psl.)

HeucnpaBHOCTbL HarpeBaresnibHOro afieMeHTa —> 3ameHa (C. 19)

0000000000 —00 (P.19)
MATHRA -> B (F19T)
(_19 m) Joasi < d.L\MuM\)A.\Q
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Original-Bedienungsanleitung
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Fehler Code
Error code
Code d'erreur
Cadigo de error
Cdédigo de erro
Codice errore
Storingscode
Fejlkode
Felkod
Feilkode
Vikakoodi
Kwdikdg BAABNG
Hata kodu

Kod btedu
Hibakéd

Kéd chyby
Koda napake
Cod eroare
Kéd chyby
Kop Ha rpewuka
Veakood
Klaidos kodas
Kladas kods
Kop own6ku
gooooo
[ ]

el i s

Netzstecker ziehen —> nochmals in Betrieb nehmen, bei wiederholtem Auftreten zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren
Pull the mains plug —> Put back into operation. If the error occurs again, contact your Leister service center

Débrancher la fiche secteur -=> Remettre de nouveau en service. Si I'erreur se reproduit, contacter le centre de service Leister responsable
Retire el conector de red —> puesta en marcha; en caso de que el error vuelva a producirse, pdngase en contacto con el centro de servicios de Leister competente
Retire a ficha da tomada —> colocar novamente em funcionamento, se a situagao persistir, entrar em contacto com o respectivo servigo de assisténcia da Leister
Estrarre la spina dalla presa di corrente —> riavviare I’esercizio. Se I'inconveniente si ripete, contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Trek het netsnoer uit —> neem het apparaat weer in bedrijf, als de storing nogmaals optreedt, contact opnemen met uw Leister-Service-center
Treek netstikket ud —> genopret driften, hvis problemet vedvarer, kontaktes Leisters kundeservice

Dra ut natanslutningskabeln —> ta i drift igen, kontakta Leister-servicestéllet om felet upptrader igen

Trekk ut nettpluggen -> Ta i bruk igjen, kontakt ansvarlig Leister-servicested hvis feilen fortsatt oppstar

Irrota verkkopistoke —> ota uudelleen kaytt66n; jos vika toistuu, ota yhteytta valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen

AmocuvdEate To Buopa SIKTUOL pevpatog —> Evepyortolrote §ava t AEIToupyia Kat o€ TIEPITITWAON ETTAVEIANPUEVNG EPGAVIONG ETIIKOWVWVIOTE LE TO appodlo KEVTpo Service Leister
Fisi cekin —> cihazi yeniden calistirin, sorun yeniden ortaya cikarsa ilgili performans hizmet noktasi ile irtibata gecin

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg —> ponownie uruchomic¢, w razie ponownego wystapienia skontaktowac¢ sie z wlasciwym serwisem Leister

Huzza ki a halézati csatlakoz6t —> majd Ujra helyezze lizembe a késziiléket, a hiba ismételt fellépésekor Iépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Vytahnéte sitovou vidlici —> uvedte jesté jednou do provozu, pfi opakovaném vyskytu kontaktujte autorizované servisni stredisko firmy Leister
Izvlecite vtié. —> Se enkrat zaZenite, ée se napaka ponovi, kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Scoateti stecherul din priza —=> repuneti in functiune, in cazul ca mesajul reapare contactati departamentul de service Leister

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky —> znovu, kontaktujte tito spoloénost v prevadzke, prislusny dochadza opakovane Leister Service Centre
I/I3,q‘npna|7|Te MpeXoBus Lences —> nycHeTe OTHOBO B eKcrjioarauusi, npuv noBTOpHa nosiea ceé CBbp>XeTe C 0Topu3npaH LUeHTbp 3a OGCﬂy)KBaHe Ha Leister
Tommata toitepistik vélja —> veelkord kasutusele votta, kordumisel votta ihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga

IStraukite tinklo kiStuka —> jrenginj paleiskite dar karta, jei klaida pasikartos, susisiekite su atsakinga ,Leister” techninés prieziaros tarnyba
lzvilkt spraudni —> vélreiz uzsak darbibu; ja kluda paradas atkartoti - sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru

BbIHyTb CEeTEBYIO LUTENCEeNbHY BUNKY —> €Llie pa3 BBECTU B 3KCrulyaTtauuto, Nnpu NOBTOPHOM MOSIBAIEHUMN CBA3ATbCA C OTBETCTBEHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM KOMMNaHun Leister
00000000000 —-000000000000000000000000000000000 Leister00000000000OOOOOOOO
R EIRESL —> BRI/AZBT - MIREEHI - MEXZ 5 TR AR 60
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Heizelement-Wechsel
Changing heating element
Remplacement de I‘élément chauffant
Cambio del elemento calentador
Substituicéo do elemento de aquecimento
Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement
Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
AN\ayr) BeppavTiko oTolxEioL
Isitma elemaninin degistiriimesi
Wymiana elementu grzejnego
Fit6elem csere

Vyména topného télesa

Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incalzire
Menjava grelnega elementa
CMsiHa Ha HarpeBaTeneH eNieMeHT
Kutteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3ameHa HarpeBaTesibHOro asieMeHTa
coooooooog
MATHESR

. .

Luftfilter reinigen
Cleaning air filter

Nettoyer le filtre a air
Limpiar filtro de aire
Limpar filtro de ar
Pulizia del filtro dell‘aria
Luchtfilter reinigen

Rengering af luftfilter

Rengor luftfilter

Rengjgare luftfilter
limasuodattimen puhdistus
KaBapiopog $piktpouv aépa
Hava filtresi temizlenmelidir

Czyszczenie filtra powietrza
Levegdsz(iré tisztitas

Vy¢isténi vzduchového filtru
Vyc¢istit vzduchovy filter
Curatarea filtrului de aer
Ciséenje zradnega filtra
MoumncTBaHe Ha Bb3ayLueH hunTbp
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiriSana

Oro filtro valymas

YucTtka Bo3gyLiHoro dunbTpa
ooooooooono
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Mepea BBOAOM B 3KCMAyaTauuid BHUMATENbHO MNpPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTauun U COXpaHuTe ee Ans AanbHeilliero
1CNOMb30BaHNA.

MpepynpexpeHue

B B>

OTKpblBaHUe Mpuopa OMacHo ANA XKM3HW, TaK Kak 06HaXalTcs aeTanm,
HaxofSLLVECS NOZ HAMPSHKEHWEM, W MECTa NOAKMIOYEHIs. Mepes; OTKpbIBaHMEM
NpKGopa BbIAEPHYTb LUTEMCENbHYIO BIANKY 13 PO3ETKM.

OnacHoCTb NoXapa 1 B3pbiBa NPy HEHaLIEXALLIEM MCTIONb30BaHIM NPUBOPOB
NS Nofa4y ropsyero Bosayxa, 0C06EHHO BOMM3K BOCMIAMEHSIOLMXCS
MaTepnanos 1 B3PbIBOOMACHbLIX ra3oB.

OnacHocTb nonyyYeHuss oxoros! He pgotparuBaTbcs A0 TPYOKM
HarpeBaTelbHOro 371eMEHTa 11 conna B ropsiyem cocTosHuu. [1atb npubopy
OCTbITb. He HanpaBnsiTb MOTOK rOPsYero Bo3ayxa Ha NIoAEN Ui XKNUBOTHBIX.
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YKasaHHOe Ha npubope HOMWHANbHOE HanpsiXXeHue [LO/KHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHNIO B CETU. .

lpu paboTe ¢ NpMBOPOM Ha CTPONKAX B LIENSX 6E30MACHOCTM
Heo6X0/IMO UCNONb30BaThL BbIKNOYATENb C AN tepeHLUanbHon
3aLUTOMN.

/icnonb3oBatb Mprbop TOMbKO MO HAGNIOAEHUEM. Tensio MOXET nonacTb
K BOCMIIAMEHAKLLMMCA MaTepuanam, HaxofAaWMMCs BHE BUAUMOCTW.
icnonb3oBaHve nprubopa paspeLleHo TobKO 00y4EeHHbIM crieuyanucTam
WV MOZ, X KOHTPOMEM. Vcnonb3oBaHyie mpuoopa AeTbM CTPOr0 BOCTPELLAETCS.

MpefoxpaHaTh NpuGop OT BAArv 1 CbipoCTH.

PEMOHT MOXET MpoWU3BOANTLCS WCKMKYMTENbHO B aBTOPU3UPOBAHHBIX
CepBUCHbIX OTAENEHUSX KoMnaHuK Leister. PaspeliaeTcs cnonb30BaTh TONbKO
OpUrMHasbHbIE KOMMTIEKTYIOWME W 3anacHbIe YacTu KomnaHuu Leister.

Mepesoy opuUrMHana NHCTPYKLMKM MO 3KCTyaTaummn

lapaHTus

® Ha JaHHoe YCTPOIACTBO, HAYMHAs C AaThl MOKYMKW, PacnpocTPaHaIoTCs rapaHTui-
Hble 06513aTeNbCTBA M NOPYYUTENBCTBO MPSMOr0 ANCTPMObIOTOpa/npofasLa. Mpu
MONYYEHUN MPETEH3WIA MO rapaHTUW UAK MOPYYUTENbCTBY (C MPEeAOCTaBNEHUEM
CYETa U KBUTAHLMM O NMOCTABKE) NPOM3BOACTBEHHbIE AEMEKTHI 1NN [eEKTbI 00-
paboTK/ YCTPAHAIOTCS NOCPEACTBOM PEMOHTHBIX PAbOT WK 3aMeHbl YCTPONCTBA.
JlaHHas rapaHTys UNK NOPYYUTENBCTBO HE PAcNPOCTPAHAETCS Ha HarpeBaTesbHbIe
ANEMEHTbI.

e [lpyrie NPeTeH3uni no rapaHTuy UK 06s13aTeNbCTBY UCKOYAOTCS HAa OCHOBAHIN
IMNEPaTUBHbBIX NPABOBbIX HOPM.

e [laHHas rapaHTiis He PacnpoCTPAHSETCS HA HeNonaaKm, BO3HWKLLME B pesynbTare
€CTECTBEHHOrO U3HOCA, NEPErpy3Ky U HeHaEXALLIEro UCTONb30BaHNS.

® [apaHTus UK NOPYYUTENBCTBO TEPSAET CBOK CUMTY, ECNIW NOKyNaTeNb nepeobopyao-
Bas YCTPOICTBO WM BHEC B HErO U3MEHEHNS.

KoHthopmHOCTb

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/LLseiiapus,
MOATBEPXKAAET, YTO aHHOE M3AENNe B UCMOMHEHI, BbINYLLIEHHOM Hamu, Y0BNETBOPSET
TpeboBaHNAM CNEAYIOLLMX 0BLLEEBPONENCKIX HOPM.

[MpexTvBbI: 2006/42, 2004/108, 2006/95, 2011/65
T apMOHI3MPOBAHHbIE
CTaHaapThl: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN

61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,
EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 25.09.2014

“Stowe N% Walha e 6

Bruno von Wyl, CTO Andreas Kathriner, GM

Ytunusauus

INEKTPOMHCTPYMEHT,KOMNNEKTYIOLLME 1 YNaKOBKA AOMKHbI ObITb OTHAHbI HA Nepepa-
BOTKY AiN151 3KOIOrMYECKI LeNeco00pasHoro BTOPUYHONO UCM0Nb30BaHIA. TOMbKO At CTPaH-
uneHoB EC: He BbIGpacIBTb aNEKTPOMHCTPYMEHT B OMALLHME OTX0Zbl! B COOTBETCTBIN C
00LLIeEBPOMNENCKOM AnpekTuaoi 2002/96 06 YTM3aLi 3neKTponpueopoB 1 3NIEKTPOHHONO
000pY/0BaHNS 11 €€ BOMIOLLEHVEM B MPABOBbIX HOPMaX CTPAH-UNEHOB HEMPUrOAHbIE K
11CMI0b30BAHNIO 3/IEKTPOUHCTPYMEHTBI JOMMKHbI ObITb CEMnapaTHo Co6paHb! 1 OTAAHb!
Ha nepepaboTky s 3KONOrNYECKM LienecoobpasHoro BTOPUYHOTO MCTONb30BAHNS.
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